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INTRODUCTION

The genius, wit, and spirit of a nation are discovered in its proverbs.
—Francis Bacon

History of proverbs

Proverbs, together with fables, folktales, folksongs and riddles, are parts of
every spoken language. They have been handed down by word of mouth
from generation to generation, until they were recorded and became a folk-
lore treasure for posterity.

The earliest collections of proverbs can be traced as far back as ancient
Egypt, about 2500 BC. The Old Testament attributed some 900 proverbs
to King Solomon of Israel (10th century BC).

The first person, however, to engage systematically in the collation and
classification of proverbs was the Greek philosopher Aristotle (384-322
BC.). According to the neo-Platonic philosopher Synesius (AD 370-413),
Aristotle considered proverbs a survival of an older wisdom: Proverbs are
... elements of old philosophy which survived thanks to their brevity and
dexterity." Aristotle in his Rhetoric gives the following definition:

A proverb is a type of metaphor... If a man, for instance, introduces into
his house something from which he expects to benefit, but afterwards finds
himself injured instead, he is reminded of the man from Carpathos and the
hares; for both have experienced the same misfortunes.’

Aristotle is here referring to the case of an inhabitant of the island of Car-
pathos, who, in the hope of gaining from it, introduced a brace of hares on
to the island. The hares, however, multiplied so rapidly that they devoured
all the crops on the island!

Another ancient writer who liked to use proverbs was Theophrastus (372-
287 BC), a philosopher and collaborator of Aristotle. Diogenes Laertius,
an historian of philosophy who lived during the 3rd century AD, claims
that Aristotle had written a work under the title TTapowuiot (Proverbs),
which, however, did not survive. Demon, a historian of Attica and an im-
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portant paroemiographer (writer of proverbs) in antiquity, is said to have
written atreatise on proverbs, consisting of 40 books, at the end of the 4th
century.

During the Hellenistic period (323-31 BC) proverbs were used by rhetori-
cians to adorn their speeches, asis clearly to be seen in the works of Luci-
an and Libanius. Collections were made by Aristophanes of Byzantium, a
famous scholar (257-180 BC), who compiled six books of proverbs (two
in verse and four in prose) and undertook their correct recording and inter-
pretation; he found them mainly in the texts of writers of comedy.

Other collectors of proverbs were Didymus of Alexandria, a philologist
who was born about the year 80 BC, whose collection extended into thir-
teen books, and Lucius of Tarra, Crete, who compiled three volumes.

Plutarch (c. AD 45-125), the famous biographer and essayist, in addition
to his many works, including the outstanding Parallel Lives, made a col-
lection of AropOéyuara laxwvikd (Laconic sayings) in which a number of
proverbs appear.

In Roman times, Zenaobius, a Greek sophist who lived in Rome during the
2nd century AD, composed a summary of the proverbs in the books of
Lucius of Tarra and Didymus of Alexandria. The earliest edition of the
proverbs of Zenobius and Didymus appeared in print in Florence in 1487
under the title Epitome proverbiorum Lucii Tarrhaei et Didymi Alexan-
drini secundum ordinem alphabeticum graece. Editions published by Al-
dus Manutius appeared in Venice in 1505, followed by editions in the
Haguein 1535 and in Antwerp in 1612.

A more recent edition, Paroemiographi graeci, by T. Gaisdorf appeared in
Oxford in 1836. It is believed that the work of Zenobius is based on the
proverbs which appeared in the Corpus paroemiographorum graecorum.’
Diogenianus of Heracleion, who also studied proverbs, lived at the same
time as Zenobius. Both Plutarch and Gregory of Cyprus derived their ma-
terial from the former.

During the Byzantine period the monk and scholar Maximus Planudis
(1255-1305) recorded 275 proverbs; these proverbs were published by the
German scholar E. Kurtz in Leipzig in 1886.*
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During the Middle Ages, the use of proverbs in sermons, in homilies, and
in didactic works made them popular and widely known throughout Eu-
rope and led to their preservation in manuscripts. In early Middle English
there are two presentations of gnomic material, the Proverbs of Alfred,
dating from ¢.1150-80, in four versions, and later, the Proverbs of Hen-
dyng. The ascription of proverbial wisdom to King Alfred is as legendary
as that to King Solomon’s Proverbs in the Old Testament. These proverbs
are often composed in alliterative lines, rhymed couplets, and reflect on
the nature of life and human destiny.

The Proverbs of Hendyng is a shorter collection of about 300 lines, dating
from the middle of the 13th century. Both collections concentrate on reli-
gious and moral precepts.’

After the fall of Constantinople (1453), Michael Apostolis,® a scholar who
was born in that city in 1422, was forced to take refuge in Crete where,
apart from teaching and copying various manuscripts, he collected many
proverbs which he recorded in a manuscript that bears the title /lwvia, 1ot
ovlloyn elinvikwv mopoyunv (lonia, a collection of Greek proverbs). This
collection was completed by additions made by his son Arsenius, Bishop
of Monemvasia. These proverbs have been published by R. Walz.”

It was the well-known Dutch humanist Erasmus (1467-1536) who was
responsible for spreading ancient Greek proverbs in various European
countries. In his work Adagiorum collectanea, which was written in late
Latin and published in 1500, Erasmus translated about 3000 Greek and
Roman proverbs. These proverbs were widely read by educated people of
Europe in Latin —the international language of that time. Later they were
translated into the vernacular European languages and were incorporated
therein.®

This explains the phenomenon of ancient Greek proverbs commonly found
in many European languages. The ancient Greek proverb Mia yelddv £ap
ov motel, for instance, rendered in Latin is Una hirundo non efficit ver; in
Italian, Una rondine non fa primavera; in French, Une hirondelle ne fait
pas le printemps; in Spanish, Una golondrina no hace verano; in German,
Eine Schwalbe macht keinen Sommer; in English, One swallow does not
make a summer. Naturally, to such proverbs many others were gradually
added, created by the people of each nation.

In Erasmus’s work Adagia (London, 1550) we read:



X Introduction

The first to dedicate a work on the collection of proverbs was Aristotle.
After him came Chrysippos, Zenodotus, and Cleanthis. There are some
collections attributed to Plutarch. Athenaeus mentions among the paromio-
graphers Clearchos of Soli and Aristides, and then Zenodotus, who col-
lected the proverbs of Didymus and of Tarreus. In the comments on De-
mosthenes mention is made of the proverbs of Theophrastus. A certain
Mychon is also mentioned as a paroemiographer, also a Daemon. There
exists the collection of Diogenianus to which many were added by Hesy-
chios and Suida, attributed by some to Tzetzis.’

At about the same time the earliest English collection, Proverbs or adagies
with newe additions gathered out of the Chiliades of Erasmus by J. Tav-
erner (London, 1539) appeared. This was followed by J. Heywood’s Dia-
logue conteinyng the nomber in effect of all the proverbes in the englishe
tongue (London, 1546), T. Draxe’s A treasure of ancient adagies (London,
1616), G. Herbert’s Outlandish Proverbs (1640), and D. Fergusson’s Scot-
tish Proverbs (1641)."°

During the four-century Turkish occupation of Greece (1453-1821), when
learning was restricted to the Greek centres of the Diaspora in various Eu-
ropean cities (Venice, Paris, Vienna, Moscow), no book or important
manuscript related to proverbs appeared in Greece, except for a manu-
script collection compiled by the monk Parthenios Katzioulis in about the
year 1715. He recorded more than 700 proverbs originating from loannina,
Epirus, and the surrounding region. "’

About the year 1650 the Dutch scholar Levinus Warner, who served as a
diplomat in Constantinople, gathered, through his association with the
educated Greeks living there, more than 750 Modern Greek proverbs.
These were edited by D. C. Hesseling, and appeared in the monumental,
four-volume work on the proverbs of the Greek people, published by Ni-
kolaos G. Politis in Athens in 1899-1902."* Politis himself made an im-
portant contribution to the study of Greek proverbs; he was also the first
person to introduce folklore studies into Greece at the end of the 19" cen-
tury. Other well-known Greek folklore scholars were S. Kyriakidis and G.
Megas.

In America, the name of Benjamin Franklin (1706-90), inventor, scholar
and politician, is closely linked to American proverbs. Over a period of 25
years (1733-58) he published the annual Poor Richard’s Almanac, in
which he included a number of old proverbs as well as many of his own.
Two popular proverbs attributed to Franklin are: Three removals are as
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bad as a fire and A house without a woman and firelight is like a body
without soule or sprite."”

Of the contemporary foreign scholars who treated the Greek proverbs at
great length mention should be made of the Swedish paroemiographer
Reinhold Stromberg whose book on Greek proverbs has been published in
three languages in Goteborg: in Swedish (Grekiska Ordsprok, 1949), in
English (Greek Proverbs, 1954), and in German (Griechische Sprichwarter,
1961).

During recent years significant contributions to Greek folklore studies and
to proverbs in particular have been made by two eminent scholars, Deme-
trios Loukatos and Michael Meraklis.

Origin and importance of proverbs

Proverbs are short pithy statements of homely pieces of wisdom, philoso-
phy, or advice which have passed into general use. They are often ex-
pressed in metaphor, thyme or alliteration, and refer to some common hu-
man experience. These folk sayings are often satirical or mocking in inten-
tion. Almost 95% of Modern Greek proverbs are written in verse. Some of
them are contradictory and, in order to better understand them, one should
bear in mind that they express the outlook prevailing some centuries ago.
Some proverbs present slight grammatical irregularities or are dialectal.

The word mapopio, paroemia (in Latin proverbium) is known from Aes-
chylus’ play Agamemnon (lines 264-5), written in 458 BC. Hesychios of
Alexandria, the most important Greek lexicographer, who lived during
the 5th century AD, wrote: “A proverb is a statement useful to life which
is said along the road, i. e., a by-the-way saying; for oimos means road.”
Commenting on this statement, Demetrios Loukatos, the distinguished
Folklore Professor at the University of loannina, explains: The proverb
was therefore something of an accompaniment or auxiliary element for
the p??ple, either in the course of their talking, or in the course of their
lives.

Another theory about the etymology of the word paroemia is that it is
made up of the preposition mapd (near, by) and the word odg (oimos),
which in ancient Greek meant way, road (cf. Tpooipiov, preamble). In an-
tiquity there was a custom to engrave short, succinct slogans on the marble
under the gpuéc (hermes), statuettes of the god Hermes, protector of pedes-



xii Introduction

trians. These statuettes were posted in central spots, crossroads and other
central places of cities to guide strangers. Such slogans, and brief, wise
statements, gradually became popular and passed from mouth to mouth as
proverbs."

Proverbs contain keen observations of everyday life, constitute popular
philosophy of life, and provide an insight into human behaviour and char-
acter. They survived thanks to their brevity, their rhyme and rhythm which
delighted the ear and helped the memory.

Of the many definitions of the proverb offered it is worth citing here the
one by the well known paroemiographer Archer Taylor:

A proverb is a terse didactic statement that is current in tradition or, as an
epigram says, “the wisdom of many and the wit of one”. It ordinarily sug-
gests a course of action or passes a judgement on a situation.

Taylor, who studied proverbs systematically, goes on by illustrating his
definition with examples:

A proverb may be merely a statement of fact: Honesty is the best policy,
All’s well that ends well, or a metaphor, which one applies to the situation:
Don’t change horses when crossing a stream. Don’t cut off your nose to
spite your face. In many proverbs, and characteristically in those dealing
with medical or legal ideas or with the weather, the didactic element is a
condensation of experience or a concisely formulated rule: Rain before
seven, fine before eleven; Two words to a bargain; Silence means consent.'®

A more exact and succinct definition was given by the Greek Folklore
Professor Demetrios Loukatos:

A proverb is a short verse or prose sentence that expresses vividly and of-
ten allegorically a wise opinion, an ascertainment, an advice, and which is
repeated in everyday conversation as an argument or example.'”

Proverbs are distinguished from proverbial expressions since the latter
have no self-sufficiency and are not related to fables. The proverbial ex-
pressions have been pronounced by certain individuals in certain situations
and since then they have been repeated and gradually have become popu-
lar.

According to contemporary Greek scholars proverbs originated:
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(a) from a fable or tale, as an extraction of a characteristic expression, i.e.,
Foxes, when they cannot reach the grapes, say they are not ripe (Ae-
sop’s fable);

(b) from an historical event: I fear the Greeks even bearing gifts (Virgil’s
Aeneid);

(c) from sayings of certain historical persons: Business tomorrow! (Archi-
as, Spartan commander);

(d) from sayings in the Bible: If any would not work, neither should he eat
(St Paul, 2 Thessalonians, iii, 10)."®

Closely related to proverbs are maxims or sayings, which differ from
proper proverbs, although the borderline between proverbs and maxims is
not clearly discernible. A pure proverb has a metaphorical meaning. It says
one thing and it means another. There has been much discussion, and disa-
greement, among modern paroemiographers on the subject, but Aristotle
had already clarified the point by stating laconically: “Some of the prov-
erbs are also maxims.” (4rt of Rhetoric, 1395a).

The use of proverbs in literature

Sporadic use of proverbs was made both by the two great poets of antiqui-
ty, Homer and Hesiod (8" century BC), and by the comedy writers, Aris-
tophanes and Menander. The Fathers of the Church and the Byzantine
writers used proverbs in their writings. John Chrysostome, Archbishop of
Constantinople (398-404), called proverbs “wise words” adding “one
should not hold in contempt popular proverbs, if they have something
which is wise.”"’

The use of maxims and proverbs in literature is a long established scholar-
ly feature. Impressive and thorough examinations have been done and dis-
sertations have been written on authors of international reputation such as
Aristophanes, Euripides, Dante, Chaucer, Cervantes, Shakespeare, Rabe-
lais, and Goethe.”® These authors, among their other literary devices, have
employed maxims, proverbs, especially proverbs, proverbial expressions
and proverbial comparisons either integrating them into their texts or al-
Iuding to them.

In English literature Geoffrey Chaucer (c.1340-1400), who is considered

the father of English poetry, made use of many proverbs in his long po-
21

ems.
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In particular, the use of proverbs was at its height during the sixteenth and
seventeenth centuries. The Elizabethan playwrights, John Lyly (c.1554-
1606)* and Ben Jonson (1572-1637)* made abundant use of proverbs in
their plays. Above all, the great dramatist, William Shakespeare (1564-
1616), embellished his plays with proverbs. He used proverbs to form the
titles of two of his comedies: All’s Well that Ends Well and Measure for
Measure. In his celebrated tragedies, Romeo and Juliet and particularly in
Hamlet (Scene 5, Act I), he used various proverbs.” His contemporary,
Michael Drayton (1563-1631), under the title “To Proverbe” wrote a son-
net in dialogue form into the text of which he incorporated ten proverbs.*

During the early nineteenth century, after the revival of interest in folklore,
which was brought about by the Romantic Movement, two eminent novel-
ists, Sir Walter Scott (1771-1832)* and Charles Dickens (1812-70), in-
corporated a considerable number of proverbs into their many and popular
novels. Proverbs can be found also in Lewis Carroll’s Alice in Wonderland
(1865). Reflecting on folk culture, the more systematic study during the
twentieth century shows renewed interest in the proverbs. Lawrence Dur-
rell in his Bitter Lemons uses three Cypriot Greek proverbs.™

In French literature Francois Villon (1431-63?) among his famous bal-
lads included one under the title “Ballade des Proverbes” consisting of 36
proverbs, the first stanza of which reads:

Tant gratte chévre que mal git,

Tant va le pot a I’eau qu’il brise,

Tant chauffe-on le fer qu’il rougit,
Tant le maille-on qu’il se débrise,
Tant vaut I’homme comme on le prise,
Tant s’élogne-il qu’il n’en souvient,
Tant mauvais est qu’on le diprise,
Tant crie-I’on Noél qu’il vient.”’

Francgois Rabelais (1494-1553) wrote a chapter of proverbs in his Gargan-
tua et Pantagruel (1532). Jean de la Fontaine (1621-95) also made use of
proverbs in his works.

In German literature the most systematic collection of proverbs was
made by Egbert von Léttich about the year 1023; proverbs, however, can
be traced back as far as the ninth century in Hildebrandslied. The monk
Notker Labeo, who lived during the eleventh century, made use of a num-
ber of moralistic proverbs. The fifteenth and sixteenth centuries, however,
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can be regarded as the heyday of German proverbs. Writers and orators
like Sebastian Brant, Hans Sachs and Martin Luther made use of proverbs
in their works. In the seventeenth century two names are outstanding: An-
gelus Silesius and the renowned medieval novelist Johann Grimmelshau-
sen (1622-76). In 1529, three hundred of the most common proverbs col-
lected by Johannes Agricola were published in Hagenau. Although prov-
erbs lost much of their reputation in the Age of Enlightenment as a result
of their overwhelmingly medieval origin, they were by no means neglect-
ed by classical authors such as Lessing, Schiller and Goethe.” In modern
times, the most prominent literary figure who made use of proverbs in his
works is Bertold Brecht.

In Italian literature proverbs are found in addition to Dante’s La Divina
Comedia, completed shortly before the poet’s death in 1321; also in Luigi
Pulci’s poem [l Morgante (1484). The poet Giuseppe Giusti (1809-50)
collected 3,000 proverbs, Racolta dei proverbi toscani (Florence, 1853)
which were published posthumously.

This collection was followed by Niccolo Tommaseo’s Proverbi italiani
(Milano, 1858). Stressing the importance of proverbs Tommaseo placed
them after the Bible. In his words:

Se tutti si potessero raccogliere e sotto certi capi ordinarei proverbi d’ogni
popolo e d’ogni eta, colle varianti di voci, d’immagini ¢ di concetti, ques-
to, dopo la Bibbia, sarebbe il libro pio gravido di pensieri.*!

Many proverbs can be found in Giovanni Verga’s Sicilian novels.

Proverbs and sayings of this kind hold a high place in Spanish language
and literature. The refranes, adagios and proverbios are very popular in
Cervantes’ (1547-1616) masterpiece, Don Quixote (1605). When Sancho
Panza begins a tale, Don Quixote interrupts him saying “Leave off your
proverbs; go on with your story.” Sancho said “All tales must begin in this
way.” Numerous are the refranes in Lope de Vega’s (1562-1635) La Doro-
tea (1634). Other eminent Spanish writers who made use of proverbs are
Fernan Caballero (1796-1877), Benito Pérez Galdos (1843-1920), who is
regarded as the best novelist after Cervantes, Miguel Delibes (b. 1920) and
Camilo José Cela (b. 1916), Nobel Prize winner, 1989. Spaniards take a
pride in the numerous wise sayings that abound in their language.*?

In Modern Greek literature the presence of proverbs in the works of
certain of the most eminent poets and prose writers is marked. The poet
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Costis Palamas (1851-1943), for instance, on the occasion of the publica-
tion of Politis’ great collection of Proverbs, recommended the study of
proverbs and considered them a kind of poetry. “Proverbs deserve to be
analysed as linguistic monuments that one day will benefit the philosopher
and the poet,” he stated.*® Palamas, in a sonnet entitled “The Fathers,”
praising Politis’ contribution to the study of proverbs, wrote:

You reveal the marble face of the brief, reticent proverb,
by giving it meaning and voice.**

In the poems of C. P. Cavafy (1863-1933), although there are no proverbs
used verbatim, there are many proverbial reechoes.’ Nikos Kazantzakis
(1883-1957) also used a number of proverbs in his popular novels Alexis
Zorbas and Captain Michalis; in the latter at least 50 proverbs have been
identified and enumerated.’® Finally, Giannis Ritsos (1909-90), in a poem
based on the proverb If there is fire in your neighbourhood, wait for it in
your own house, concludes: “Nobody nowadays is far from fire.”’

This collection contains both ancient Greek maxims and proverbs and
modern Greek proverbs alike in order to demonstrate the continuity of
Greek tradition. Of the recorded proverbs there are various versions, but
the most common variants have been selected. The entries are arranged in
alphabetical order including a key-word index for each language at the end
of the book. The second part of the book contains over a thousand English
proverbs, with their equivalent ones in Greek, where they exist, otherwise
a translation of them into Greek is given. It is hoped that this bilingual
collection will interest readers in general but be of special value to stu-
dents and translators. It can also help students of either language to im-
prove their knowledge.

In conclusion, I would like to thank my friends, Dr. Donald E. Martin, of
Rockford College, Rockford, Ill., and Major John Forte, erstwhile British
Consul in Corfu, for their valuable suggestions in the preparation of this
book.
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EIZATQrH

H 1010pvia, n elomvdada koi to mveduo evog éBvovg povepmvoviar otig
TOPOLUIES TOV.
—®paykickog Baxwv

Iotopia TV TapoypiOV

Ot mapoiec, pali pe tovg povbovg, tovg Bpdiove, Ta mopapvbia, Ta
TPOyoLOLa KOt ToL atviypato, amoteAovv HEPOG KaOe optAovEVI G YAMDGGOG.
Hopoaddbnkav pe tov mpoeopikd Adyo amd yevid og yevid, OCTOL
KOTOYPAPNKOY KOl OTOTEAECAV AQOYPAPIKO ONGOVPO Y0 TIC EPYOUEVEG
YEVIEG.

Ot TohotdTEPES GVALOYEC TOPOYUAY avayovtol oty apyaio Aiyvmro,
yop®w oto étog 2500 m. X. Ztov Paciud tov Efpaiov Zoiopdvia
amodidoviar 900 mepimov mapoyieg mov amotehovv Piprio tng lHolaidg
AroOnxng.

O mp®OTOG OUMG TOL ACYOANONKE CLOTNUOTIKA LE TN GLAAOYN KOl TNV
taEvounon v mapoydv frav o EAAnvag eikdcopog Apiototéing (384-
322 w. X.). Zopgova pe tov Neomhatovikd eiadcoeo Xvvécto (370-413 .
X.), o Aptototéing Bewpovoe TG Topoylieg emPIOCELS TG TOAUOTEPNG
copiog: «ITapoiion moAoidg €0V QILOCOPING... EYKATOAEILOTO, TEPL-
cw0évta dia cuvropiay kat dedtnran.! O Aptototédng ot Prropikii Tov
divel yuo Tig Topotpies Tov e€NG OPIOHO:

At mapopion petapopai o’ €idovg en’ €i60g €16iv. olov av TIg Mg ayadov
meWoOUEVOG avTog Taydyntal, it PAofn, og o Kopndbidog enoiv tov
Aayov. Guoo yap to gipnuévov mendviooty.

O Apototéng avoaeépetor €6® otV TEPITTOON €vOg KaToikov Tng
KaprdBov, o omoiog, pe v eAmida 61t Oa giye weélela and tovg Aayovg,
€pepe éva Levydpt oto vnoi. Ot Aoyoi OU®C TOAAUTAAGLAGTNKAY pE TOON
ToOTNTO TOV KOTEGTPEYAV T GOJELL TOL VNG1ov!

AAlog apyaiog EAAvog ocvyypagéag mov acyoAnke pe TIg mapoyieg
glvar 0 Ogdppaoctog (372-287 m. X.), GIAOCOMOG KOl GLVEPYATNG TOL
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Apiototédn. O Atoyévng o AaépTiog, 16TOPLOYPAPOS TG PIAOGOPING, TOL
élnoe tov 30 awdva p. X., avagépel 0Tt 0 AplototéAng elye ypdwel
ovyypappa pe titho Ilepl mopoidv, 10 omoio Opmg dev ombnke. Qg
ONUOVTIKOG TAPOLOYPEPOg TG opyodtntag ovagépetal emiong o
AMpoV, 16TOPLoYPaPog TG ATTIKNG, Yo Tov omoio Aéyetol OTL €ypaye
yopo ota €A tov 4ov 7w X. adve cvyypoupoe Ilepi mopoyudv,
amoterovpevo amd 40 Biiio.

Kotd v edMnviotikn emoyn (323-31 w. X.) ot mopoipieg ypnoyLomot-
NonKav ©¢ pntopkd 6toridia, OT®G avTd Eoivetal oto £pya Tov Aov-
Klovod kot tov  AtPaviov. ZvAloyég mapoyudv €kovav  TOTE O
Apiotopdvng Buldavtiog, mepipnuog @uoioyog (257-180 m.X.), mov
ovykévipwoe mopotpiec oe 6 PiPiia (000 pe éuperpeg Kou Téooepa pe
neléc) Kol EPOVTICE Yo TV GPTIa SOTVTWGT TOVG KOt TIG ONUAGIES TOVE.
T mapowieg T1g elye avalntiost ota Keipeva KLplOG TOV KOMKOV
TOMTAOV.

AMol ovhoyelg mopoyumv vappéav o Aidvpog o  AleEavdpeiog,
@udloyog (yevvnOnke yopm oto 80 m X.), tov omoiov 1 cGvAAOYN
ektewotay oe 13 PBiPiia, kot o Aovkiog o Toappedg (Kpnmm), mov
GLYKEVTPWGE TapolLieg og 3 Biiia.

O TIThovtapyog (mep. 45-125 p. X.), o mepipnpog Proypdeoc Kot
SOKYL0YPAPOC, EKTOC TOV TOAADY TPUYLUTEIDV TOV, OVALESH OTIS OTOIES
e&éyovv o1 Bior mapdiinlor, ékave kol pio cvAloyn, ta. Amopbeyuoto
Aokwvikd, OTOL VILEPYOVV TOAAES TOPOLLLIES.

Katd toug Popaikovg ypdvovg, o Znvopiog, EAAnvag coeiotg mov élnoe
ot Popn tov 20 p. X. a1dva, ouykpOTNGE 0L ETITOUY] TOPOLULDV,
Bactopévog ota BiPpric tov Aovkiov tov Toppémg kot Tov ABVUOV
AleEavopelag. Apyikn €kdoon TV TOPOUIdV Tov Znvofiov kot Tov
Awdvpov éywve ot Oropevtia to 1487 pe titho Epitome proverbiorum
Lucili Tarrhaei et Didymi Alexandrini secundum ordinem alphabeticum
graece (Emtopn mopoyumv tov Aovkiov tov Tappéwg kot Tov Advpov
Tov AAeEovOpimc oLHEOVA pE TNV EAANVIKY OAQOPNTIKY GEPQ).
AxorovBnoav ot exdocelg otn Bevetia and tov Adlvro Mavovto to 1505,
ot Xdayn 1o 1535, xon otnv ApBépca to 1612. Nedtepn €kdoomn pe titho
Paroemio-graphi graeci (EMnmveg mopouioypdeotr) €ywe and tov Th.
Gaisdorf otnv O&popon to 1836. ITistedetor 611 610 £pyo TOoL Znvofiov
otpifovtar ot mapoipieg mov eivon kataypoppéveg oto Corpus paroemi-
ographorum graecorum,” (Sdpo EMAvev mopoyuoypbeov). Tnv s
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emoyn pe tov Znvopo éinoe o Atoyeviavog o Hpakiewntng, o omoiog
acyolOnke pe TG mopolpiec, kot omd Tov omoio AviAncov OGO O
[Mhovtapyoc 6o kat o I'pnydprog o Kvmprog.

¥ Polavtivy mepiodo o Adylog povaydg Ma&ipog IThavovdng (1255-
1305) xatéypaye 275 mapoieg, mov onmpoctevtnkay ond tov epuavo
oudroyo E. Kurtz to 1886 ot Agwyio.

Katd tov Meocaiova m ypnomn 1oV TOPOIDV OGTO LOVACTHPLL, GF
KnpOypaTa Kot 6€ SI8aKTIKA Epya TIG EKOVE OTLOPIAEIG DoTE Vo dtadoBohv
gupOtata oe OAn tv Evpomn pe onotédecpo vo KoTaypopovv oe
XEPOYPOPA. ATO TO TPMTA YPOVIL TNG EMOYNG VTG £YOVUE VO OyYALK
XEWPOYPAPa YVOUIKOD VMKV, Tig [Tapowuics tov Alppédov, amd To. £
1150-1180, oe 4 maparrayéc, kat, apyotepa, Tic Iopowuies tov Xévipov.
Ot mapowieg eivor dwtvmopéveg o€ otiyovg He TAPNYNOTN, MHE
opotokataAnéio kot pvOud, kot exepalovv Tov Tpdémo g LoNg Kol ™V
avOpomvn poipa. Ot [Mapowieg tov Xévipuv eival po GUVTOROTEP
cvAroyn 300 wepimov otiywv mov YpdenKav oto. pésa tov 130v awdva. H
amoOd00T TV TOPOYIDOV otov AAPpédo eivar g&icov pobikn 6co Kot
ekelvov otov Boacthd Zohoudvto g [Holawag Aiabnxns. Kot ot dvo
GLAAOYEG Exouv BEpaTa BpnoKkevTIKEG Kot NOKEG TAPALVEGELS.

Meté v Ahoon, o Adytog Miyomh Artostoing’ (yevwifnke oy Kovor-
avTvoumoAn to 1422) avaykdotnke va katagdyet oty Kpnmm, omov
napdAinia pe ) ddackaiio Kot TNV avtypapr] Kodikov, cuykévipmaoe
TOAEG TOLPOLLEEG TIC OTOlEC KATEYPOWE GE XEPOYPAPO OV PEPEL TOV TITAO
lwvia fror ovlloyn eldnvikdv rapoyudv. H culhoyn copminpobnke omd
Tov Y10 T0v Apcévio, emiokomo MovepPaciog. Ot mapoyuieg avtég
dpoctevkay amd o Tov R. Walz.’

Ytov ‘Epacpo ogeilovpe tn 61ddoon opyaiov AANVIKOV TOpOLU®OV GE
duapopeg ydpeg g Evpdnng katd v Avayévvnon. 1o épyo tov Adagi-
orum collectanea, mov &ypaye ce OGP0 AQTVIKE Kot OMUOGLEVTNKE TO
1500, petéppace 3000 mepimov eAANVIKEG KOl poUOikES mapoiuies. Tig
mapolieg avtég T dPacav ot popeopévolr Evponaiot Tov dtapdpmv
eBvav, apod ta Actwvikd Mrav téte d1eBvig yAdooa. Apydtepa ot
Tapoyieg autég, aVTOVGIEG 1| TPOTOTOMUEVES, EVOOUATOOMKOV OTIg
eBvicéc yAdooeg e Evpdnng.*

"Etol e€nyeitan o @ovopevo va Exet yivel pia apyaio. EMANVIKT Topotpio
KOwn KANpovopd o€ TOAEG gupomoikéc yAmooec. Ilapdderypo:
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EXMnvikd: Mia yehMdmv €ap ov motel, Aotwvikd: Una hirundo non efficit
ver, ItaAikd: Una rondine non fa primavera, I'aAAikd: Une hirondelle ne
fait pas le printemps, Iomovicé: Una golondrina no hace verano,
I'eppavikd: Eine Schwabe macht keinen Sommer, AyyAiké: One swallow
makes no summer.QvoIKd, 6TIC TOPOUIES AVTEG TPOCTEONKAY Kol TOAAEG
GAAES, TTOV TIC EMAOGE 0 A0OG TNG KAOE YDPAS, O OVMVLUOG TOPOIOTAAGTNG.

¥t0 épyo Adagia (Aovdivo,1550) tov yvewotod OAAavEoD ovpavieTh
‘Epacpov (1467-1536), dwefalovpe:

O TpOTOG MOV APEPOCE €PY0 GTN GLAAOYN TOPOU®V NMTOV O
Apiototédng. Metd omd oavtdv o Xpvowmmog, 0 Znvodotog Kot o
KiedvOng. Yrdpyovv pepikéc cvAhoyéc Tov amodidovtat atov [TAovtapyo.
O ABnvaiog avagéper peta&d tov mapoyoypdeev tov Kiéapyo tov
Yoléa Kol Tov Aploteidn, Kotomy tov ZnvodmTo, ToL GLYKEVIPMGCE TIG
mapoiies Tov Awdvpov kat Tov Tappéwe. Xta oxdiw Yo Tov AnpocHévn
yivetor pvelo y Tig mopopieg tov Ogo@pdotov. Avagépetar emiong
Kamotog Moymv ®¢ mapolloypdeog kot exiong évag Aaipwv. Ymapyet 1
oLAAOYT ToV Atoyeviavobd Kot ToAAEG mpootifevior omd tov Hovylo ko
Tovida mov amodidovrar amd peptcove otov TEétin.’

Tnv 0w emoyn omv Ayyiio exdidetor 1 TOAOTEPT) CLAAOYY OYYMK®OV
nmapoyumv and tov R. Taverner, pe titho [opouies i amopléyuaro pe véeg
wpoobnkes ovlieyeioes amo g ‘Xiliddeg' tov Epdouov (Aovdivo, 1539).
AxoiovOnoav ot cvAlhoyég tov J. Heywood, digloyog mepigywv opibuov
OAWV TV YpHOLOTOIODUEVMYV TOPOUIOV EIS THY QYYMKHY yidoooy
(Aovdivo, 1546), tov T. Draxe, Onoavpog apyoiwv amopleyudtwv
(Aovdivo, 1616), tov G. Herbert, Zevikég mapouics (1641) xat tov D. Fer-
gusson, 2xwroélixes mopoyuies (Aovdivo, 1641).10

Tnv eroyn ¢ Tovprokpartiog oty EALGOa, o eiye dudpkelo tecodp@v
nepimov advov (1453-1821), 6tav 1 nabnon meplopicnKe ota EAANVIKG
KEVTPO. TNG Ol0GTOPAS € d1apopeg eAMNVIKEG Topotkieg g Evpmdmng
(Bevetia, [Hopiot, Biévvn, Mooya) kavéva agdoroyo Bifiio 1 xepdypopo
mov vo oyetiletor pe TG moapoylieg OV gUQOVIOTNKE, €KTOC amd TN
XEWPOYPapn cviroyn 700 mapoyudv amd v mepoyn loavvivov mov
ékave 10 1715 o Hrepd g povoydg Mapbéviog Katlioving.

IMpo oto €10g 1650 o OAAaVEOG @AdAoyog Levinus Warner, mov
vnpeTovoe oV KovotavtivoumoAn o¢ SImMAOUATIKOG EKTPOCOTOS TNG
XDPAG TOV, GLYKEVIP®GE, OmO TN OCULVOVOCGTPOPT TOL UE TOLG &eKel
popoopévovg ‘EAdnveg, 750 veoeAnvikég mopoipieg, o1 omoieg
dnuoctedmray and tov copratpidt tov edinvieot D. C. Hesseling oto
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pvnueiddeg €pyo tov N. I'. IToAitn. movdaio cupPoir| ot pekétn tov
eEMMVIKOV Tapoyudv etvor ) epyocio mov ékave o IToiitng (1 852-1921)."
O IloAitng eivor mpdTOG TOL €GN YAYE TIC AAOYPAPIKEG LEAETEC OTNV
EMGda oto 1éhog tov 1900 audva. AAlor afidloyor peretntég g
eMmvikne Aaoypoeiog ftav o . Kvplakidong kot o I'. Méyac.

Yy Apepikn, GQUECH GUVOESEUEVO LE TIG TTOPOLUIES ival TO OVOUA TOV
Beviapiv @pavichivov (1706 1790), epevpétrn, Aoyiov Kol TOMTIKOV, O
omoiog ot didpketa TV 25 etdv (1733-58) nmov €£€d1de 10 Huepoloyio
00 PTYoD Prydpdov, oo dnpocievpa, omobnoadpioe ToAAEG TOAES
Kol pePKES vedkomes mapoytieg, Avo  dnpoetieic mapoilieg mov
amodidoviar otov Dpavkiivo eivar Tpewg petokopiosis sivar 1660
doynueg 660 po Tupkayld, Kot Zuitt xopic yovaika kot xopic eotid etvot
cav cOUA YOPIc Yoy 1 TVELLLO.

Ao T0V¢ VEOTEPOLG EEVOUG LEAETNTEG TOV EAMNVIKOV TOPOIUIDV TTOV
acyonOnkay die€odkd pe to Bépa a&loonueimtn givar 1 cupPoin Tov
Youndov mapotioypdeov Reinhold Stromberg, tov omoiov to Biprio yuo
TIG apyaieg EAMANVIKEG Topotpies ek600nKe oto Goteborg og Tpelg YADGOEG:
ota Zovndwkd Grekiska Ordsprok (1949), oto. Ayyhwkd Greek Proverbs
(1954), ka1 oto l'eppavicd Griechische Sprichwérter (1961).

Koatd ta tedevtaio ypoévio onuavtikny gival 1 copfoir] ot peAén tov
EMMMVIKOV TOpOtdV Kot TG Acoypapiog yevikotepa 000 HEAETNTMV, TOV
Anpnrpiov Aovkdrov kot tov MuydAn Mepaxn.

IIpoéievon Kol 6TOVOAOTNTA TOV TAPOLULDOV

Ot mopotpieg ivat GOVTOUES, CEPLYNAES GE VOTLLOL, TOPOLVETIKEG TTPOTAGELS
AOiKNG copiag, TOV TEPACHV GE YEVIKN Y¥pNom. Zvuyva sivar £upeTpeg Kot
eKQpalovV e TEPLEKTIKO, OAANYOPKO TpOTO, oAnbelec mov amotehodv
amootaypo e melpag Tov Acod. Ot AiKES avtég pnoelg ocuyvd éyovv
GaTIPIKN N OKOTTIKN TpdOect. Zyeddv 10 95% 10V EAMANVIKOV TOpOYLdY
elvon éupetpec. Mepikée am’ ovtég eivol ovTiQOTIKEG KoL, Yoo VO TIG
KOTAVONGOLE KaADTEPQ, TPEMEL Vo Adfovpe vtoyn pag ot ekepalovy
VOOTPOTiO TOV EMKPATOVGE TPV OO PEPKOVS oumdves. Mepucég mapotpieg
TPOLCLAloVY EAOPPES OMOKAIGES OO TOVG YPOLUOTIKOVG KOVOVEG Kot
glvat SoTVTOUEVEG OE TOTIKT] SIUAEKTO.

H Aé&n mapoiuia (hatwv. proverbium) eivar yvoot Tovkdylotov omd To
€106 458 n.X., ondte T cvvavtdpe oto £pyo Ayousuvwv (otiy. 264) Tov
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Awyorov. O Holylog o AleEavdpevg, o onpavtkotepos Erinvog
Ae&woyphopog, (50 advag p.X.), yphost: «lapoia, Proeeing Adyog
napd v 0d6v Aeyouevoc, olov mapodia- oipog yop n 060¢». Xyoialovtag
™MV avaeopd avuti o Anuntplog Aovkdtog, dtakekpLuévog Kadnyntig g
Aaoypaoiog oto [Mavemomuo loavvivav, digvkpwvilet: «Qote NTov KT
GLVOdEVTIKS Kot fondntikd yia Tovg avOpdmovg n Topotpia, eite otn poUN
TOoV 7»(?}/01) TOVG («EV TaPOdWY), €ite 6TO dpOUO TG OANG TOPELNG TOVS OTN
Cop.

AAMN o Beopia Yoo TV Tpoéhevon g AEEng mapotpio eival 6Tl ovT
mpoépyetar and v mpdbeon mapd (TAnciov, Kovtd) Kot ) AEEN o1udg,
mov otV apyaio EAANVIKY YAMOOGO onupaivel 080G, Opopoc (mpPA.
npooipov). Katd v apyoatdtnta vaipye n ouvibeta va yapdocovy Kéto
amd T mpotopés Tov Beov Epury, mov Ntav o mpootdtng tov 0doumdpav,
oTg epuég, ot omoleg Ppiokoviov oe kvpr onueio TOV  0dMV,
GTOVPOOPOLLY. KOl GAND KEVTPIKG GMUELD, GUVTOO SOAKTIKG GuVOn LT,
Ta cuvOnquate ovtd, GOVIOUEG, TEPIEKTIKEG 0 VONUO TPOTAGELS, £YVOV
OMNUOPIAT KOl TEPUGAY GTO GTOLLO. TOV ACOD MG TOPOILLIES.

Ot mopotpieg mEPIEYOVV EVIOVEG TTOPATNPNOELG Yol TV Kabnuepwvr Lon,
amoTEAOVV AOIKN @uAocogia, kol pog mopéyovv Pabid yvodon g
avBpomivng copmeplpopds Kot tov yopokmpo. Emélnoav xdpn ot
GuVTOpia TOVG, 6TV opotokaTaAn&ia Tovg Kot otov puud Tovg, ototyeia
oV gival ELYAPIOTO GTNV 0KOT] KOl TOL GLVTEAODV GTNV OTOUVILOVEVLCN).

Amd tovg mOAAOVG Oplopovg Tov d6Onkav yo v mopotpio a&ilel va
AVOQPEPOVLLE EXD TOV OPIGUO TOV YV®GTOV Tapoioddyov Archer Taylor:

H mopowio eivor évag Atdg S1daxtikds AOYog Tov eivar mopodoctokd
KOWNG xpNong M, OTmg Aéet Eva emlypapipla, evol ‘n copio T@V TOAADV Kot
n eéumvdda tov evog’. ZuvnBog vmodewkviel Evav Tpdmo evépyewng M
ekQpaLet o kpion yia pio kardotoot.

O Taylor mpoywpei eEnydvTag Tov 0piopd Tov pe Topadely LT

H mapowio propel va dnkovel ankag éva yeyovos: H tyudmta eivor m
KoAOTEPN TOMTIKY, TEAOG KOAO, OAa KOAG, M v €ivol PETAPOPH TOV
aVOQEPETAL € o, Katdotoon: Mnv oAralelg GAoyo Otav mepVAg TOTAuL,
Mnv k6Peig ™ poTn 6oV HOVO KOl HOVO Yo, vo ekdknOeic. Xe moAAEg
TOPOLLiES Kot 1010iTEPO OE EKEIVEC TOV AVAPEPOVTUL GE LUTPIKES ) VOUIKEG
€vvoleg 1 oTov Kopd, 10 S1aKTIKO 6ToLKEl0 0moTELEL GUUTVKVMOT TTEPOG
M évav ohvropa dtapopewdévta kavove: Bpoyn mpv tig eptd, Kalokaipio



Greek and English Proverbs XXV

mpwv and T1g €vieka, Avo Aégeig oe pia ovpewvia, H ciony dnidver
TopodoxN.

‘Evag meptocdtepo akpifig Kot TEPLEKTIKOG OPIGHOS Yol TNV Tapopio
500nKe and Tov kabnynt g Aaoypapiog Anuntpio Aovkdro:

IMoapowio eivor o pkpdg éupetpog M meldg AOYOC, TOL SLOTLAMOVEL
TOPACTATIKA KOL GLYVOTOTA OAAYOPUKE (1o GOeN yvoun, o Slomictmor),
o cupBovAn, kot mov emovaAauBdvetor oTov kabnuepvd Adyo cov
emyeipnpo | Tapaderypa.'”

Ot mopotpiec daotéAlovtal omd TG TOPOLUIDIELS EKPPACELS, APOV Ol
devtepeg avtég dev €xovv ovtoTédsla kot dev oyetiovtor pe povbovg. Ot
TOPOYDOELS EKQPAGELS Eyovv emmbel and cuykeKpLUEVOLS avOpdOTOVG G
GLYKEKPUEVES OTIYpRES, yopoktnpilovtag (o Katdotaon, Kot ond tote
EMOVAANPONKOV KOl GLYd - GLYQ TEPOUCAY GTO GTOLE, TOV A0OD.

Soupmvo pe Toug cvyypovoug ‘EAAnves Aaoypdeovg, ot mopotpies mpo-
NnABav:

o) Amd ovpmtuén OBV Kol mOCTOCT] HOG YOPOKTNPIOTIKNG £KOPOCNG
kémowov pobov (Oco dev @taver M 0aAemod, To AEEL KPEUOCTAPLA,
Aloohmelog pvbog),

B) Amd 1otopwcd yeyovota (Pofoduor tovg ‘EAnveg, axdpo kot Otov
TpooPépovy ddpa, Bipyikog, Aiverag),

y) Amd Aoy ko amoebéypato totopikdv mpochdnwv (Eg avplov ta
omovdaia, Apylac, apynyds 1@V EnapTioTdv),

8) Amod opdoeig g Ayiac I'pagnc (El 1ig ov 0éhet epydlecbon undé ecbiétw
(Andotorog [Mavrog, Ilpog Ocooalovikeic, B', 3, 10).18

Apeoa oxetilOpeveg pe Tig mapolpieg eival o1 YVOLEG N TO YVOUIKE, TOV
SopEPOVV 0o TG KOOAUTO TaPOYieg, LOAOVOTL 1 SLOYOPLOTIKY VPO
AVAUESH OTIC TOPOYLIEG KOL OTA YVOUIKA dev givar gudidxpien. H yviowa
TOPOLO. €YEL UETAPOPIKT £vvoln, O0PoD GAAC Aéel KOl GAAQ EVVOEL.
[MoAAég ovinmoeig, Kot Swemvieg, OwTvmmbnkay petald daEopOV
GLYYPOVAOV TOPOUIOAGYOV GYETIKA He To BERD ovTd, AL 0 APIOTOTEANG
elye NMOn Oevkpwvicer 1o onuelo, dMAwvovtag Aakovikd: Eviar tov
TOPOLUL®V Kot Yvopal ewstv (Pyropixn, 1395a.).

H ypion tov napoipi@v otn Loyotey via

[oapoipieg xpnoIHOTOINGAY GTOPUSIKA GTO £PY0 TOVG TOGO 01 HVO HEYAAOL
TOMTEG TNG apyototnTag, o Ounpog kot o Hotodog (8og aidvag m. X.), 660
Kol Ot Kopkol momtég, o Aplotoedvng kot o Mévavdpog. Emiong, ot
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Hoatépeg g Exkinoiog kot ot fulavivol cuyypageis ypnoiponoincoy
napoyieg ota Keipeva tovc. O Iodvvng o Xpvodotopog, Apylenickomog
Kovotaviivoondrews (398-404), ovopdler 11 mapouieg, «Adyovg
GOPOVGY, TPOGHETOVTAG OTL «OL OEl TV OMNUMOIDY TAPOLUDY KOTOPPO-
vetv, av oot Tt 6opovy."”

H ypion yvopkdv kot toapoyudyv otn Aoyoteyvia givar rloloyikd 0épa
mov kabepddnie amd moraid. Eyovv npaypatonombel evivmoolokés Kot
Aemtopepelc PLLOAOYIKEG €pevveg Kol OO OLPOPOVS UEAETNTES, £YOLV
ekmovn el dtatpPég Yo T ¥PNoN TOPOLUIDV CLYYPOQELG e dteBvr eI,
glvar o Apiotopdvne, o Evpumidng, o Adving, o Todoep, o OepPavres, o
Yat&mmp, o Papmeiai ko o I'kaite.™ Ot cuyypoeeic avtoi, avapeso ota
dAlo oynuota Adyov, pe to omolo SlKOGUNoOV TO €PY0L TOVLG, €YOVV
APTOUYLOTOMOEL YVOIIKA Kot Tapoiies, 10img mapoipies, mapoddetg
EKQPACEC 1 TOPOLUOKES GLYKPIOELS, €lte ovtovoleg eite kdvovtag
VILOVIYHOVG G’ OVTEG.

Zmv ayyiunq Aoyotgyvia o TCépepv Tobdoep (mep.1340-1400), mov
Bewpeitor 0 TaTEPAG TG AYYMKNG TTOINONG, EXEL XPTOULOTOMGEL OPKETES
Tapotpies oto. pakpd morpatd tov.2 H yprion tev napoydv ptace 6o
amokopLEOUE g Wwitepa Kotd tov 160 kot tov 170 awwva. Ot
EMoopetiavoi Bsatpikoi ovyypogeic Tlov AvAv (mep.1554-1606) * ko
Mgy TCovoov (1572-1637)  ékavav gvpeia xpfion mapoyudy oto épya
tovg. [Tavo an’” 6lovg dumc, o peydiog dpapatovpyds Oviddap Zai&anp
(1564-1616) ** woxdopmoe ta Beatpicd £pyo TOV pE TOAAES TapolpLies.
Mo tithovg oe dVo Kopwdies Tov pdAiota o Zai&mnp ypnolponoince
napowpieg: Télog xald, dda kalda kou Me 1o idwo0 pétpo. Emiong, otig
mepionpesg tpaywdieg tov Pwuaios kou lovligro kou Auler, dimg oty 5
Sinvi g A" TIpdéng tov Aulder, o XZai&mmp €koave peydAn xpnon
mapoyumyv. O cvyypovog tov Miyyand Ntpéirov (1563-1631) Eypave éva
GOVETO GTO KEIPEVO TOV 0010V EVOOUATOGE déka Tapolpies.” TTic apyéc
Tov 190v aidva, petd v avaPioon tov evdlaeépovtog Tov Popavticpod
YL TIg Topotpiec, dvo omovdaiol pobicToploypdeot, o cep Ovdrtep TKOT
(1771-1832) * xar o Toaphg Nrikeve (1812-70),” ot moArd Ko
ONUOPIA,  PLOICTOPUOTE  TOVG  EVOOUATMOGOYV  ONUAVTIKO  aplOud
napoyudv. [Hopoipiec pmopel kaveig va Bpet kot oto Pifiio tov Atovig
Kéappohr, H Alixn oty ywpo. twv Qavpdzov (1865). Qg avtavakiaon ctov
AiKd TOMTIGNO, 1| TEPIGGOTEPO GLGTNHOTIKY LEAETT) TOV TOPOLULDV KOTA
tov 200 a1OvVe avOvVEDOCE TO eVOLHPEPOV TV peAetnTdV YI' avtég. O
Aopevg Ntappeh ota ITikpoléuova TOL YPNOOTOIEL TPELS EAANVO-
KUTPLOKEG TOPOLUEES.
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X1 yoriiwkn hoyotegyvia o Opavoovd Biywov (1431-1463;) avapecsa otig
€Eoyeg pmoAdvieg tov €ypoye kot pio pe titho «H pmaAidvra tov
TapoyLdVvy», N ontoia anotereital and 36 mapopiec. Iapartibetar o tpdTo
oytéotiyo (o€ HETAPPACT) ZTVPOL ZKLodapEon):

‘Oco méer otn Ppdon, 1660 o vopig ondel To Aaynve
Toéo0 M yida kakoméptel, 660 o Padid ororilel.

‘Oco 6idepo TupmoELS, T060 KOKKIVO Oa yivel,

‘Oc0 mo ToAD XTLTAS TO, TOGO 7o TOAD AvyiletL.

‘Oco mo pilepog eloat, 1060 0 kOGHOG oe pavilet.

‘Oco o moAd arapyedels, TGO Kt 0t AAAOL G€ EgYvoUVe.
'Oco évag gytyuétor, 1000 kot povéya a&iler

000 KpALeLC TIC Y10pTade, T660 Mo vopic Oa pAovve.”

O ®pavoovd Paumerai (1494-1553), oto épyo 1tov [opyaviovag koi
Hovraykpovéld (1532) éypoaye €vo KEQOAOLO YPTCGULOTOLOVTAG TOPOLIES.
O Zav vte Aagovtaiv €kave emiong yp1on Topoludy 6to EPYa Tov.

2T YEPUOVIKN AOYOTEYVIC GLUOGTNUOTIKY] GLAAOYY TAPOYU®V £YvE amd
tov ‘Eykumept pov Avtriy, yopm oto €10 1023, aAdd mapoiuieg propodv
va gvromicBodv kar oto moinua To tpayoddr tov Xilvieumpavr, mov
avdyetal oto étog 800. O povaydg Notkep Aauméo, mov élnoe tov 11o
alova, ypnoilonoince opiopéves nluconraotikés mapopies. O 150¢ Kot o
160¢ audvog Ouwc pmopodv vo Bempnbovv m emoyn TG OKUNAG TOV
YEPLOVIKDOV TOPOLAV. ZVYYPOQEEIS Kol pNTOpES, ONMG O ZEUTAGTIOV
Mmpavt, o Xavg Zaxg kot o Mdaptv Aobbep, ékavav yprion mopoyidv
ota épya toug. Katd tov 170 aidva 600 ovopata eE€xovv: Tov Ayyelov
Yuéowov kot tov Toydvveg I'kpippeioydovlev (1622-76), mepipnuov
pobiotoploypdpov pe Bépata amd T pecowmvikn emoyn. To 1529
Tonddnkov oto Xdykevaov 300 mapoieg mov giyav cvAleyel amd tov
Toydvveg Aykpikola. Av Kot ot wapoiieg £xacov peydio péPog amd v
EKTIUNGT TOVG KOTA TNV ENTOYN TOL ALQOTIGHLOD, OG ATOTEAEGLA TG KOTH
TOAM) LEGOOVIKNG TPOEAEVONG TOVG, dev mapoperOnkav kabdiov oand
TOVG GLYYPAQELG TG KAACGIKNG emoyNS, Onwg eival o Aéoovyk, o Xidlep
kot o TI'koite.”® Kot toug VEOTEPOLG YPOVOLS O MO GMUOVTIKOC
AOYOTEYVIG OV £KOVE XPTOT| TOPOLLDY GTO. £PY0. TOV Eival 0 MréptoAvt
Mmnpeyz.

Yy okl Aoyoteyvio mopoylieg vdpyovv t0co ot Ocio Kopwodio
oV AGvVTN, 1OV OAoKANP®ONKE Alyo TPy amd tov Bdvatd tov to 1321, 660
kot oto moinua I/ Morgante (1484) tov Aovitlt ITovAtor. O momrig
Tlovlénne TCovott (1809-50) cuvéreEe 3.000 mapoieg otn Zviloyn
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rwopoyuv s Tookavns (Plwpevtia, 1853). AkorobOnoe m cvAloyn
Iralikés mopoyies (Mihdvo, 1858) tov Nword Toppoléo, o omoiog ,
tovifovtog ™ omovdaldTnTo TV TapoyudV TG Kotétage petd m Biflo
Ko Eypaye:

Av 6Lot PTopovsaV VO GLYKEVTIPMOGOVY Kol VO TOEVOUNGOVY TIG ToPOLLieg
Kk60e Aoy Kot kbhe ETOYNG, e TIG TOIKIALES TNG EKPPACNC, TNG PAVTOCIOG
Kot TG GOANYTG, awTd, petd v Ayia Ipaen, 6o jtav 1o onpaviikdtepo
BipAio créyemv.

[MoAAég mapoyieg vdpyovy ota poudiotopnuata tov TloPfdavve Bépyka,
OV OVOPEPOVTAL GTN ZIKEMAL.

Ot maporieg Kot ta ptd avtov Tov £idovg katéyovyv ocrnovdaia Béon oty
w6aviky] Aoyotegyvio. Ot mopoiuieg yevikd, TOL GTA OTOVIKO A&yovtal
peppaveg, addyog M wpoPépumiog, eivar mOADL dnuoilelg o©TO
aptotovpynua tov OgpPavieg dov Kiywtne (1605). Otav o Xdvico
[avtoa apyiler pa e&lotopnon kot o Aov Kiydtng tov Aéet «Apnoe Tig
mapoipieg cov. [poydpnoe oty 16Topics GoLY, 0 LAvtco anavtdst: «OAeg
ot e&lotopnoelg mpémetl va apyifovv Etow. TloAvapiBpeg sivat ol mapoytieg
Wuitepa oto épyo H Adwpobéa (1634) tov Adne vie Béyka (1562-1635).
AAlot omovdaiot Iomavol cuyypapeic mov ypnoyLomoincay Tapolieg oo
épya toug etvor n DPepvay Kopmodrépo (1796-1877), o Mnevito T1épel
Tcodvtol (1843-1920), mov Bewpeitar 0 kKaAHTEPOG HLOIGTOPLOYPAPOG
petd tov OepPavreg, o Miykéh Nreipmeg (vev. 1920) kot o Kapiho Xocé
Toéha (yev. 1916), yunpévog pe to PpaPeio Nopméh (1989). O Iomavol
glvatl moAD vIEPNEOVOL YO TIC TOAVAPIOUES YVMOOTIKEG OVTES PTCELS TOV
Bpiokovtat ev apbovia 6t yYAd®soa TOVg.

21 vEOEAMVIKY] LOYOTEYVIO N TOPOVGIN TAPOLUADY GTO EPYA OPICUEVAOV
Kopueoiov momtdv kKot mefoypdowv sivar afloonueiom. O Kootng
Hodopdg (1859-1943), Adyov yapn, pe TV gokaipio TG HEYAANG £KOOONG
v Hopoyudv tov I'. N. TToAitn, cuvieTd T HEAETN TOV TOPOLULDV, TOL
TG Bewpodoe éva pkpod €idog moinong. «A&ilet va avaivBoldv ot
mopolieg, o¢ pvnueio ydwoowd, mov pa pépa Bo gvepyetncovv to
POG00P0, Ba eVEPYETHGOLY TOV TTOMTIY, éypaye.? O Molopde, eniong,
6’ éva covéto tov pe titho «Ot Tlotépecy, egaipovtag ) cuppoin Tov
[ToAitn ot perétn tov Tapoyudv, yplost:

Ko Egoxendlelc g kpueng, AyoAong mapoytiog

T’ ayOALATEVIO TPOGMTO, VOMua, povi TG dives.>
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Yta. mompato tov K. IT. KaBdaen (1863-1933), av kor dev Ppickovron
OVTOVGLEG TAPOLIES, VIAPXOLY OpmG TOALOi omdnyot mapoyudv.’’ O
Nikog Koafavtlaxng (1883-1957) éxet ypnoomomcet moALEG TOPOLUIEG
oto. pobwtopruatd tov AAélns Zopumds won Kometav Miyddng. %to
dgvtepo Kol povo yovv evtomobel kot katapetpndei move amd S50
nopowiec.’® Téhog, o Tdvwng Pitoog (1909-90) ot moinué Tov mov
Baciletar oy Topotpio «AvV TIAGEL POTLO GTN YEITOVIA GOV, TEPIUEVE KoL
670 omitt covy, katoAnyel: «Kavévag onpepa dev eivor pokpld am’ v
TUPKAYLA».

H ocvihoyn avty mepiéyel 1060 YVOUKE KOl TOPOLES ApYOOEAAVIKES
000 Kol VeoeAMVIKEG, Y va KatadsyyBel mn adidkomn cuvvéyion g
eMnvikng mapadoonc. o opiopévec mapotpieg ot Tomkeg TopoAlayEg
nowkidovv, €6d Opmg mpotnOnke M mo cvvnbiopévn popen tovg. H
SaTaén g VANG €xet yivel pe aAoafntiky ogpd. Xto téhog Tov PfAiov
VILAPYEL EVPETNHPLO UE TG AEEELS KAEDIA Yo kKGOE YADOGO.

EAniletor 611 M diydwoon avt) emloyn EAMNVIKOV YVOWKOV Kol
mapoyumv Bo amofel POy TOGO GTOVG EVILOPEPOLEVOVS OVOYVADGTES,
0G0 Kol, EWVIKOTEPA, GTOVG GTMOVOACTEG TNG OYYAMKNG YADGGOG KOl TOVG
ULETOPPACTEC.

®a MBela va guyoploTo® Tovg eilovg pov, Tov K. Ntovaivt Méptuwv,
kafnynm tov KolAeyiov Poxepopvt oto IAAwoL, kar tov k. Twv Doprt,
nponv IpdEevo g Bpetaviag omv Képkupa, yia tig xpnotpes vrodeifelg
TOVG KaTd TNV TposTolpLacio Tov PifAiov avtov.
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